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PROLOG

Už ub"hlo osm m"síc& od doby, kdy pan docent Claudius Drake, univerzitní vy-
učující a prod"kan Fakulty v"cné magie Univerzity Medey kolchidské ve m"st" 
Wol(ownu, získal poprvé ve své akademické karié)e, a jak se posléze za)ekl také 

naposledy, svou osobní asistentku. A že to vedle ní byla jízda! Šílen"j!í, blázniv"j!í, mož-
ná i nebezpečn"j!í než celý jeho dosavadní život včetn" neslavné morsvirské éry. 

Ano, Claudius Drake se p)ed více než čtrnácti lety jako dvacetiletý mladík spolčil 
s temnými silami a začal sloužit zlu, které si )íkalo Jeho Milost vévoda z Erferuviollsu, pán 
ohn". Ale dobré principy v  jeho nitru nikdy nedovolily temnot", aby ho zcela pohltila. 
Claudius nakonec p)etrhal du!evní svazky s  vládcem zla a  díky varování, jež p)ed ne-
celými jedenácti lety poslal do posvátného m"sta Angiru, vévodova )í!e zanikla. Jejímu 
poraženému tv&rci se v!ak poda)ilo uniknout. Erferuviollsovo impérium bylo zničeno, 
plány v!ak nikoliv. Hrozba p)etrvala. 

A pomyslný vlak, do n"hož Claudius nastoupil tím, že do své praxe p)ijal zmiňovanou 
asistentku Cellestii Aspenovou, se )ítil rychleji než japonský !inkanzen. Od lednových 
a  únorových vzájemných slovních souboj&, p)es b)eznové proklínání smrtící kletbou, 
dubnovou záchranu vodního kon" ce,yl d-ra a míchání lektvaru nezvladatelné vá!n", 
kv"tnovou rvačku se studentem Mariem Krodowskim, červnové krevní sérum, jímž 
Claudius zachránil po útoku voodoo kouzly Cellestii život. Dále p)es červencový masakr 
na dostiži!ti, následnou společnou noc v hotelovém pokoji a hru dáma u n"j doma, alko-
holový úlet s univerzitním kolegou a kamarádem v jednom magistrem Tadiem Harswe-
rem, až po  jeden vá!nivý srpnový polibek. Ten konečn" otev)el Claudiovi oči. 

Nečekaná dokonalost vzájemného objetí, k n"mž do!lo po ukončení zkou!ení jisté 
punčo!kové podvodnice, Drakeovi jasn" vysv"tlila, že asketický zp&sob života, který si 
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po sebevražd" jeho mladičké manželky Iony dobrovoln" zvolil, pro n"j z)ejm" nebude 
to pravé o)echové. 

Nikdy by nev")il, že k n"čemu takovému m&že dojít. Nikdy, ani v t"ch nej!ílen"j!ích 
p)edstavách by ho nenapadlo, že by se je!t" do n"koho dokázal zamilovat. Jenže Cellestia 
nebyla jen tak n"kdo!

T)icetiletá py!ná, zpupná, nezkrotitelná kráska, zlat" zá)ících vlas& a  zelených očí, 
v nichž se sem tam p)ehnala africká savana, se společn" se svou mlad!í sestrou Cairou, 
bodyguardem Stevem a dvojčaty Patrikem a Paulem v lednu 2014 rozhodla opustit bílé 
v"že posvátného m"sta Angiru a nalézt dočasné útoči!t" ve wol(ownské univerzitní pev-
nosti pod ochrannými k)ídly pana prorektora sira Viktora Suetonia Merita. 

Proč útoči!t"? Protože sama nadána obrovskou kouzelnou mocí byla pro nep)ítom-
ného, p)esto velmi nebezpečného vévodu velmi žádaným objektem. Ona, co bránila v ná-
vratu zla. Ona, která, sama zasažena temnou černou magií, svád"la krutý boj s dobrem 
a zlem ve své du!i. Ona, jež m"la ve své moci zničit v!e dobré na této zemi. Ona, která 
v!ak mohla tento sv"t i zachránit. Ne, to poslední není tak úpln" pravda. SAMA NE! 

Díky vpádu zá)ící angirské komety do jeho života se pro pana docenta Drakea mnohé 
zm"nilo. MNOHÉ! Nap)íklad jeho krajn" odmítavý postoj k hudb" a zp"vu jako nástroji 
pro vyjád)ení emocí. K této zdánlivé kratochvíli m"l nyní hodn" p)íležitostí, nebo. n"ja-
kou nevyzpytatelnou náhodou nebo snad )ízením osudu se zku!ebna !títono!& nacháze-
la p)ímo za zdí Drakeovy soukromé kolejní komnaty. A jak jinak než pouhou náhodou 
byla jeho komnata s onou zku!ebnou propojena tajnou chodbou, již pan docent kupo-
divu velmi často využíval. Za zdí sice krásné písn" sly!el docela dob)e, ale !kvírou mezi 
záv"sy m"l na objekt svých marných tužeb také neru!ený výhled. 

Své sledování si dokonale užíval. V pracovn" nebo v učebnách si n"co podobného 
dovolit nemohl, protože by byl okamžit" odhalen, nicmén" tady se dívat sm"l. 

Podv"dom" to vnímal už dlouho, ov!em díky polibku p)ed n"kolika dny nabyl jis-
toty. Zakoukal se do ní. Tolik se snažil s tím bojovat. Mnohokrát upadal do nelítostných 
výčitek sv"domí, co na n"j doslova )valo, že on na lásku NEMÁ PRÁVO! Byl to on, kdo 
zahubil svou černovlasou princeznu, on, jenž svou vlastní hloupostí navždy zničil zá)i 
modrých safír& Ioniných očí. On, který byl p)íčinou její sebevraždy! 

Jist", hlava mu naprosto racionáln" sd"lovala, co by m"l cítit a jak by se m"l chovat. 
Jenže srdce! To zrádné nevyzpytatelné srdce ji v&bec neposlouchalo a d"lalo si, co samo 
cht"lo. Jeho urputná snaha ubránit se drtivému vlivu hluboké africké savany Cellestii-
ných nedostižných očí byla navíc vehementn" podrývána mírn" erotickými sny, které ho 
od společné noci v hotelu Čapí v"že v Prstočárov" nav!t"vovaly tém") každou noc. Koho 
jiného by se týkaly než práv" jí?

A tak zde, skryt t"žkým tmav" zeleným brokátovým záv"sem na d)ev"ném ochoze 
nad zku!ebnou, stál minimáln" dvakrát do týdne a nechával se vtahovat do podmanivosti 
vlastní fantazie. 
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Ano. Claudius ji miloval! A ke své hr&ze si uv"domoval, že takto zb"silé emoce pro-
žívá naprosto poprvé. Dosud byl p)esv"dčen, že ví, co je opravdová láska. Jenže nyní si 
tím už tak jistý nebyl. 

Ov!em proti napln"ní jeho tajných tužeb stály t)i velmi podstatné skutečnosti. Za 
prvé to byl již zmiňovaný stín v"čné viny za Ioninu smrt, dále jeho absolutn" nedosta-
tečné sebev"domí v milostných záležitostech, které ho neustále sráželo v"tami jako: Kde 
jsi ty a kde je ona? Nikdy bys pro ni nemohl být dost dobrý! Nesaháš jí ani po paty! Co by na 
tob! asi tak vid!la? 

Posledním a možná nejpodstatn"j!ím problémem bylo, že zde byl také n"kdo t)etí. 
Nejmocn"j!í z černokn"žník&, d"kan Fakulty černé magie, profesor Nestor Rivers. Muž, 
s nímž trávila krásná !títono!ka mnoho a mnoho chvil o samot" v jeho ostrozubské pev-
nosti. Ten, koho, jak byl Claudius p)esv"dčen, milovala. 

Jak bojovat s  magickou dokonalostí černočerných uhrančivých očí, jak trumfnout 
ono vražedné charisma muže, který ladným pohybem své oslnivé ebenové h&lky s vel-
kým obsidiánem uvnit) dokázal ovládat i  nejtemn"j!í sféry lidského bytí? Jak poko)it 
magickou havraní auru, doprovázející ho v!ude tam, kde se objevil? Ne, n"co podobného 
nebylo možné. S Riversem se soupe)it prost" nedalo. Byl p)íli! mocný, velkolepý, oslnivý, 
uhrančivý plus je!t" asi tisíc dal!ích nej p)ívlastk&. 

A tak si Claudius, zaslepený fale!ným v"domím vlastní nedokonalosti a bezvýznam-
nosti, v&bec neuv"domoval, že práv" s ním tráví jeho slečna asistentka v hodinách a v pra-
covn" daleko víc času než s charismatickým černokn"žníkem, že k n"mu vysílá nejkrás-
n"j!í úsm"vy, že k jeho u!ím doléhají niterné písňové texty, plné osobních zpov"dí. 

Ne, toto Claudius Drake prozatím nevid"l. 
PROZATÍM!
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Kapitola první

DEN „D“ A JEHO PACHUŤ

V ned"li 31. srpna 2014, čty)i dny po svých „úsp"!n"“ neúsp"!ných státnicích, 
informovala Cellestia ve zku!ebn" v!echny zbylé !títono!e, že si p)eje strávit 
dne!ní odpoledne o samot". Jejím cílem se stal Magický hvozd, chaotický prales 

pokrývající údolí mezi wol(ownským masivem a vrcholem zvaným Ostrozub. 
Zde v  samot" pralesní hlubiny, obývané velkým množstvím p)edev!ím mytických 

zví)at, pták&, plaz&, hmyzu, ale i kouzelných stvo)ení veskrze lidských, nacházela dosta-
tek prostoru k p)emý!lení. Dnes byla odhodlána znovu nahlédnout do Drakeovy minu-
losti. K tomuto rozhodnutí ji podnítil !ílený nitrozpytový souboj mezi ním a profesorem 
Riversem z minulého pátku, v n"mž pan docent exceloval, ov!em mocný černokn"žník 
zoufale poho)el.

Byl nejvy!!í čas seznámit se s dal!í částí Claudiova mládí. Už poslední výlet do Drakeovy 
minulosti, konající se v kv"tnu leto!ního roku, jí dal po)ádn" zabrat. Její vlastní životní osu-
dy byly totiž s osobou pana docenta spojeny daleko více, než by se mohlo na první pohled 
zdát. Každému, kdo čte tyto )ádky, je asi dávno jasné, že náv!t"va ve Wol(ownu a následné 
zvolení si Claudia Drakea za vedoucího studia nebyly pouhými náhodami. Dosp"lá Celles-
tia se totiž zcela v"dom" nabourala do života člov"ku, jehož jako sedmnáctiletého mladíka 
ve svých t)inácti letech zachránila. Odnesly to tehdy nádherné vitráže gotických oken v sále 
menzy a rovn"ž její studium na st)edo!kolském lyceu ve wol(ownském podhradí. S ním 
byl po této události konec. Obojí v ní zanechalo drásavé vzpomínky, a tak vlastn" není divu, 
že s pokračováním svého pátrání otálela skutečn" dlouho. Nyní bylo v!ak z)ejmé, že v"ci 
jsou mnohem dál, než p)edpokládala, a ona se musí poprat s nep)íjemnou skutečností.

Jenže když procházela pod spletenými v"tvemi staletých velikán&, čím dál víc ji svíral 
pocit, že si asi nevybrala zrovna nejvhodn"j!í den. Nebyla si v&bec jista, zda bude mít na 
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p)edpokládané dramatické události Claudiova života dostatek sil, protože jí od rána nebylo 
moc dob)e. Cítila n"jakou prapodivnou tíhu. Sice k ní nenacházela žádný racionální d&vod, 
ale p)esto zde byla. A čím bylo slunce vý!, tím jí bylo h&). Zvlá!tní vnit)ní chlad rozechvíval 
b"lostné údy a do srdce se čím dál víc vkrádal pocit, že se má brzy stát n"co nedobrého.

Usadila se do záplavy modrých pomn"nek u propasti. Vzná!elo se nad ní p"t vzrost-
lých velikán&, které svými mohutnými v"tvemi zakrývaly výhled na druhou stranu hlubi-
ny. Korunami kouzelných strom& protékal jisk)ící vodopád, jejich ko)eny visely voln" do 
prostoru, čímž je jasné, že ke svému r&stu nepot)ebovaly ani pevnou zemi. 

Už tady byla, dokonce n"kolikrát. Poprvé v červnu po dramatické hádce s Cairou, kdy 
jí mlad!í !títono!ka vyčetla snad i nos mezi očima. Nutno ov!em podotknout, že její sestra 
byla tehdy naprosto v právu, nebo. chování a jednání na!í milé Cellestie nebylo v oné dob" 
zrovna ukázkové. Bytostn" p)esv"dčena o své vlastní neomylnosti, nakažena domý!livou 
zpupností, za!ti.ující se alibistickým heslem: Účel sv!tí prostředky, zoufale postrádající ale-
spoň !petku cnosti zvané pokora, se stala p)íčinou mnohých lidských tragédií.

Vzpomeňme nap)íklad na chudáka Steva, jejího proklamovaného p)ítele a hlavního 
bodyguarda v  jednom, kterému svým lektvarovým experimentem málem zničila do té 
doby naprosto pevný vztah s  dlouholetým partnerem Lukasem. Nebýt pro)ízlé pusy 
pana docenta Drakea, jenž zcela náhodou odhalil skutečnou podstatu v"ci, možná by se 
totálnímu debaklu svých konspirací tehdy vyhnula. Na druhou stranu, v!e se naplánovat 
nedá a záke)né intriky nevycházejí vždy tak, jak si n"kte)í z nás p)edstavují. Dokonce i její 
vlastní sestra jí pod vlivem nov" nabyté „wol(ownské“ svobody už nadále odmítala d"lat 
pokornou služku a tvrd" se proti ní postavila.

Nejv"t!í rozčarování v!ak na nejzá)iv"j!í angirský diamant, jak Cellestii v Angiru ozna-
čovali, čekalo v podob" zcela nedobytné osoby pana docenta Drakea. My, kdo máme mož-
nost nahlížet do jeho my!lenkových pochod&, víme, že Claudiovo srdce vlivem planou-
cího žáru okolo Cellestie už dávno roztálo. Ov!em svou vn"j!í betonovou slupku si je!t" 
zvládal jakž takž zachovávat. Tento zdánliv" nep)ekonatelný chlad a očividná neschopnost 
uhranout ho svými mocnými africkými kouzly, dokonalou vizáží či podle ní brilantním 
intelektem daly Cellestii poprvé v život" ochutnat ho)kou pilulku vlastního selhání. 

Co pro ni vlastn" znamenal? Ko)ist, která čím více uniká, tím je pro lovce atraktivn"j-
!í? Byl skutečn" jen nepodstatným p"!ákem, anebo, jak se sama kdysi vyjád)ila, králem 
na !achovnici života? Odpov"0 dlouho neznala ani ona sama. N"co jí ale bylo jasné hned 
od začátku. Claudius se jednou stane hybným elementem, určujícím chod celého magic-
kého sv"ta. Netu!ila v!ak, zdali na stran" dobra, či na té opačné. 

Sed"la nehybn" a hlubokými nádechy do sebe vtahovala v&ni parného letního od-
poledne. Slunce bylo je!t" vysoko a v jeho zá)i p&sobila okolní modrá obloha jako )ídká 
mléčná ka!e. Sekundy a minuty ubíhaly a do její mysli se vkrádal čím dál siln"j!í pocit, že 
dne!ní krásný den bude mít k dokonalosti velmi daleko. Vzduch se tetelil pod náporem 
horka, tráva ani stromy se nepohnuly, protože vítr si nyní z)ejm" vzal dovolenou. 
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Vlastn" to bylo zvlá!tní. Cestou sem nepotkala žádná bájná zví)ata. Skoro se zdálo, 
že v!ichni tvorové prchli do svých úkrytu v p)edtu!e blízkého nebezpečí. Co je ale to-
lik vyd"silo? A co nyní rozechvívalo srdce statečné !títono!ky? U nohou jí náhle p)istál 
p)ekrásný čínský mytický pták Feng-chuang. Rozložil okolo sebe své zlaté perut" a pak 
spočinul ve stínu Cellestiina t"la. Pomalu k ní otočil hlavu a ona v jeho očích rozpoznala 
stejný d"s, jaký nyní svíral i její nitro.

Hled"la do kmene nejmohutn"j!ího ze vzná!ejících se strom&, očima obtahovala 
jeho zvrásn"nou k&ru a doslova se vpíjela do její struktury. Její zrak se začal pomalu roz-
ost)ovat, d)ev"né výčn"lky se rozplývaly a slévaly v jednolitou hmotu. V!e kolem pomalu 
mizelo, zbyla jen hn"dá barva kmene, ov!em i ta se posléze vytrácela. Svým vnit)ním zra-
kem se propadala do hlubin nečekané vize. Brzy zaznamenala n"jaké obrysy. Zpočátku 
nev"d"la, nač hledí, pozd"ji se jí ale zdálo, že by to snad mohly být oči.

Ano, jsou to oči. Velké zelené jako smaragdy. Znám je. Jen)e odkud? A proč se dívají tak 
zle? Jako by cht!ly vra)dit! Co se to s nimi d!je? Co v nich probleskuje? To jsou...? Plameny!

PRÁSK! 
Zlov"stné oči byly pryč, n"kdo prudce !vihl snad mačetou nebo mečem? Okolo se 

rozst)íkla krev. V!e rázem zrudlo! V u!ích jí zazn"l zoufalý k)ik a bolestné sténání. Pohled 
do n"jakého kráteru! Zem"t)esení! Výbuch a ohnivá láva. Mučivá spalující smrt! 

A pak ho uvid"la. Krásný jako antický b&h, s  červenočernými dlouhými vlasy po-
dobnými h)ív" divokého mustanga. Krutý, zlý, chladný, odlid!t"ný ve své zkázonosné 
dokonalosti.

Byl to on! Vévoda z Erferuviollsu, pán ohn"! M"la pocit, jako by stál vedle ní. Vztaho-
val k ní dlaň, a p)estože nemluvil, uvnit) vnímala jeho výzvu, a. se k n"mu p)ipojí.

NIKDY! vyrazila ze sebe, aniž p)itom vydala z hrdla jedinou hlásku. 
Náhle byla vize pryč a ona op"t sed"la v zá)i horkého odpoledního slunce n"kolik 

metr& od okraje propasti. Ale n"co bylo !patn". Ne n"co, VŠECHNO! Ovzdu!í prosytila 
smrtonosná magie, v!e okolo ztmavlo. Zčernalé pomn"nky ležely skrouceny na spálené 
tráv", kam jen oko dohlédlo. Blízké balvany m"ly prapodivný nep)irozený tvar. Skoro se 
zdálo, že je roztavil obrovský žár. A vzná!ející se stromy? Pryč byl jisk)ivý vodní proud, 
spojující v!ech p"t velikán&. Stromy ho)ely vysokým plamenem, z n"hož v!ak nestoupal 
žádný dým. Jeden po druhém se )ítily do hlubiny pod sebou.

Cellestia zd"!en" vyskočila a vzhlédla k nebeské mod)i. Lapala po dechu, tíha uvnit) 
jejího nitra ji drtila obrovskou silou. Nemohla se nadechnout, její t"lo se začalo samo-
voln" otáčet kolem dokola. M"la pocit, že umírá. N"co rvalo její vnit)ní orgány napadr.. 
Bolest tak !ílená, že si ji do tohoto okamžiku nedokázala ani p)edstavit. 

Ohlu!ující rána a prudké sv"tlo její rotaci zastavily. Oslnivý blesk sjel z nyní poko)e-
ných nebes a zavrtal se do !ípkového ke)e malý kousek od ní. Vzplanul d"sivým krvavým 
plamenem. I p)es nezvladatelné točení hlavy k n"mu doklopýtala. Jen malý kousek od 
ho)ícího ke)e spat)ila jakýsi černý p)edm"t. V první chvíli myslela, že jde snad n"jakou 
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hadici či co. Nebyla vlastn" daleko od pravdy. Když se podívala lépe, poznala, že jde o t"lo 
bájného hada Apo1se. Mrtvé! Zuhelnat"lé! To zji!t"ní ji srazilo na kolena.

Prudce rozpažila a z posledních sil vyk)ikla: „NEEEEEEEEE! Nesmí! tohle dopustit! 
Nedovol to! Bojuj s ním! Zabraň mu …!“

Nedopov"d"la. Zoufalá žádost k nebes&m z ní vysála poslední zbytky energie. Zhrou-
tila se k zemi. Z nosu jí vyst)íkla krev. Pak se začala propadat n"kam hloub a hloub. Nevi-
d"la nic. V!e se halilo do neproniknutelné temnoty.

Mohutné údery ptačích k)ídel rozrazily okolní vzduch, zt"žklý horkem. N"čí ruce 
se obtočily okolo jejího t"la a pak už cítila jen absolutní bezvládnost. Sv"t pro ni pohasl.

2  2  2

Na ko)enu nosu ji zastudilo n"co mokrého.
„TO NESMÍŠ DOPUSTIT!“ vyrazila ze sebe znovu a vzepjala se.
„Psst. Nic se ned"je,“ !eptaly mužské rty blízko jejího ucha. 
Začala si uv"domovat, že ji n"co tlačí do zátylku. Rychle rozlepila víčka a její je!t" zaml-

žený zrak se st)etl s nebeským blankytem Stevových očí. Zmaten" sebou trhla a rozhlédla 
se kolem. Svou komnatu poznala okamžit". Ležela mu v náruči na své posteli, nalevo od ní 
sed"la Caira a držela ji za ruku. Paul na ni koukal z opačné strany l&žka, Patrik stál se založe-
nýma rukama v nohách postele. Celé !títono!ské srocení se tvá)ilo, jako by mu ulet"ly včely. 

Pokusila se zvednout, ale hlava se jí stále nep)íjemn" motala.
„Lež, po)ád to krvácí,“ nabádal ji Steve a nutil ji, aby se nehýbala.
„Cože?“ vyjekla nechápav".
„Teče ti krev z nosu. Musí! mít zaklon"nou hlavu,“ promlouvala k ní naléhav" Caira 

a stiskla její dlaň.
Cellestia zav)ela oči a snažila se dát dohromady, jaké události ji p)ivedly do tohoto 

stavu. Čím déle vzpomínala, tím si byla jist"j!í, že hrozba, jíž se tak dlouho obávala, se 
dnes stala d"sivou skutečností. 

JE ZPĚT! Stvořiteli! Cos m!l na práci tak důle)itého, )e jsi neuhlídal zplozence pekla?
„Je ti líp?“ zeptala se ustaran" sestra, když se Cellestia se Stevovou pomocí konečn" 

posadila.
„Jo, už jsem v pohod",“ vydechla jaksi p)i!krcen". 
Stále se jí trochu točila hlava. Zamrkala, aby nep)íjemný pohyb okolo sebe zapla!ila. 

Moc to nepomohlo.
„Co se stalo?“ vysoukala ze sebe.
„Nevíme. P)inesl t" Rivers p)ímo sem do komnaty. Byla jsi v bezv"domí a krvácela 

z nosu.“
„Rivers? A kde je te0?“
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„Hned let"l pryč! 3ekl jen, že t" na!el v Magickém hvozdu a že t" asi vyd"sila ta bou)ka.“
„Bou)ka?“ nechápala star!í !títono!ka.
„Ano. Je to docela divné, v&bec nepr!í, žádné mraky. Jenom se blýská,“ informoval ji 

Steve.
Cellestia se neohraban" zvedla a podpírána Stevem i Cairou doklopýtala k oknu. Sku-

tečn". Nebe k)ižovaly každou chvíli ostré sv"telné záblesky. M"la pocit, jako by k ní tito 
poslové pekla promlouvali.

Připrav se. Přicházím.
V"d"la, kdo k ní skrze elektromagnetické výboje práv" hovo)í. Zachv"la se. Mír, který 

Claudius p)ed více než deseti lety nev"domky nastolil, práv" skončil.

2  2  2

Když Claudius b"hem uplynulého víkendu studoval rozvrh na následující semestr, s od-
porem konstatoval, že op"t vypadá jako dob)e rozehraná !achová partie. Nebylo tudíž 
absolutn" nutné hlásit se o oba dozory na studentské koleji v jiných dnech než b"hem 
minulého semestru.

P)estože se Cellestií od úterního vyhazovu od státnic a  pátečních n"kolika dosti 
nevraživých v"t v Riversov" p)ítomnosti nehovo)il, p)edpokládal, že zab"hnutý kolorit 
pond"lních, st)edečních a pátečních náv!t"v jeho staronové slečny asistentky z&stane vli-
vem jeho volných odpoledních hodin nezm"n"n. 

Vzhledem k novému semestru se prom"nila i skladba p)edm"t& pro studenty druhého 
ročníku. Drake jim nyní p)edná!el p)edm"t s d"sivým názvem Fyzická stigmata ve!keren-
stva amulet& minulosti i dne!ka. Stejn" jako minulý semestr k ochranným amulet&m pat)il 
i ke stigmat&m dvouhodinový seminá). Kruh, jehož vedoucím byl Questus Sullivan, syn 
vzne!eného vikomta Pomeia Sullivana a bratr obdobn" vzne!eného, ov!em maximáln" 
moráln" zkaženého Lucretia Sullivana, m"l i nadále pot"!ení setkávat se s panem docen-
tem na magických nerostech, jelikož tento p)edm"t byl dvousemestrální. Studenti t)etího 
ročníku Fakulty v"cné magie, tzv. resky, ho potkávali na p)edná!ce a seminá)i z m"nících 
a útočných amulet&. Pan docent se také musel nov" seznámit i s t"mi nejmlad!ími. Jeho 
úkolem totiž bylo zasv"tit je do taj& úvodu do kouzelné mineralogie. 

Claudius už na konci minulého semestru žádal vedení univerzity, aby ho vzhledem 
k  jeho prod"kanským povinnostem n"kterého z  p)edm"t& zbavilo. Nenápadn" se po-
kou!el navrhnout vyučování jed& a protijed& dole na sp)áteleném lyceu, což mu ale jaksi 
nevy!lo. 3editel lycea Tabaski proti ukončení jeho pracovního pom"ru urputn" protesto-
val s tím, že učitel tohoto p)edm"tu byl vždy „sdílený“. Argumentoval, že na univerzit" je 
k dispozici skv"le vybavená laborato) s v!emožným arsenálem jed&, které se v jeho !kole 
podle vyhlá!ky Ministerstva du!evní a t"lesné harmonie zkrátka skladovat nesmí. 
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Nakonec Claudius p)ece jen dosáhl alespoň částečn" svého. Rektor se po porad" se si-
rem Meritem uvolil ukončit jeho p&sobení na Fakult" živelné magie. Meritus propou !t"l 
Drakea z )ad „svých oveček“ jen velmi nerad, ale když na n"j zatlačila i Cellestia, povolil. 
Namísto toho byl ov!em ná! pan docent „poct"n“ povinností vést p)edná!ky u čtvrtého 
ročníku resky, katedry magických amulet&. P)edm"t nesl honosný název Amulety pro 
pokročilé II. Když se o tom dozv"d"l, málem ho kleplo. Chválabohu, že seminá) k této 
p)edná!ce byl pln" v kompetenci doktora Nicolliera.  

2  2  2

V pond"lí 1. zá)í začal nový semestr, ale p)edná!ky ani seminá)e se nekonaly. Tento den 
sloužil p)edev!ím k  tradičnímu kv"tnatému proslovu rektora Bella Curria Tribllianiho 
k  ve!kerému osazenstvu univerzity, vt"snanému pro tento účel do obrovského univer-
zitního stadionu. 

Claudius coby prod"kan Fakulty v"cné magie se uvítací nezáživné ta!ka)ice zúčastnit 
samo z)ejm" musel. Stejn" jako ostatní prod"kani i on stál asi dva kroky za d"kanem resky 
profesorem Antoniem Goldbergem a držel na pol!tá)i, potaženém 1alovo-zlatým sametem, 
insignie své fakulty. Jednalo se o slavnostn" upravenou kouzelnou h&lku, meč a amulet, typic-
ké odznaky místa, kde se vyučovala p)edev!ím magie spojená s fyzickými neživými p)edm"ty. 

Velmi ho v!ak p)ekvapilo, že místo slavnostn" vyparád"ného d"kana Fakulty černé 
magie profesora Riverse zde postávala pouze černomagická prod"kanka docentka Supli-
cia Yangová. Insignie za ní držel sekretá) černozlaté fakulty. 

Claudius tajn" doufal, že p)estože se dnes je!t" nevyučuje, mohla by se Cellestia 
v jeho pracovn" odpoledne p)ece jen objevit. Hodlal ji k tomu vyzvat práv" b"hem slav-
nostního zahájení na stadionu. 

Jenže ouha! Slečna nejzá)iv"j!í se na slavnostní zahájení jaksi nedostavila. Nahradila 
ji její mlad!í sestra s dal!ím členem Cellestiina angirského doprovodu Paulem Listerem, 
u nichž v!ak pan docent absolutn" nechápal, proč jsou vlastn" tady. Pro n" nový semestr 
nezačínal, nebo. stejn" jako Paulovo dvojče Patrik a Cellestiin bodyguard Steve Whis-
dom m"li státnice hotovy. Pouze jeho slečna asistentka v nich díky jeho zarputilé iniciati-
v" neusp"la, ona jediná by tedy dnes p)ijít rozhodn" m"la. 

Brzy pochopil, že oba Angirové jsou zde v  roli kulturní vložky. Byli totiž pov")eni 
uzav)ít slavnostní ceremoniál odzpíváním hymny magického sv"ta. 

Ze sv!ta krásných pochází.
Do srdcí lidí přichází.

Na křídlech zlatých provází. 
Skrz bolest, strach a nesnázi
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temnota v prach se prom!ní.
Kontinent černý zachrání,
nitro co v kámen zm!n!no,

snadn!ji láskou ran!no,
ve hv!zdách citem spojeno. 

Jen v!ta jedna jediná, 
jak vina dávno nevinná,

ze strastí dávných beznad!j, 
zrozen byl velký čarod!j.

P)i čtvrtém ver!i druhé sloky se Claudius nev"domky zamračil, protože jej Caira ne-
čekan" probodla dosti podivným pohledem. A navíc ta slova!

Tohle přece řekla Cellestia v červnu ve zkušebn!, kdy) se sestrou řešily n!jaké proroctví. Ale 
co to znamená? Do háje, nemů)u se jí na to ani zeptat, proto)e bych prozradil, )e ji chodím 
poslouchat na ochoz. U) tenkrát to bylo jen tak tak. 

Ve svých vzpomínkách Claudius zabloudil k  události na samotném konci minulého 
semestru. Vlivem jeho neopatrnosti tehdy málem do!lo k  odhalení jeho tajné záv"sové 
posluchárny. 

Hymna linoucí se z hrdla Cellestiiny sestry v!ak pokračovala:

Co ve snách bylo zjeveno,
to srdce, je) je zlomeno.
T!lo, co bylo zjizveno,
v nad!ji nové zhojeno.

A zlo jest nav)dy zničeno.

Dv" sloky z)ejm" stačily, a tak po ukončení zp"vu byli nudící se studenti milostiv" 
propu!t"ni, aby se seznámili s rozvrhy, dop)ihla!ovali se na p)edná!ky a seminá)e, pokud 
to pozapomn"li ud"lat na konci minulého semestru a pokud v nich bylo je!t" místo. Dále 
m"li za úkol nakoupit si v  m"stečku chyb"jící skripta, odborné publikace a  v&bec v!e, 
co pot)ebovali. N"kte)í z nich se rovn"ž znovu zabydlovali ve svých komnatách, )e!ili 
s technickým personálem prost"radla, z rozsáhlého jídelníčku, který p)ipravili trpaslíci - 
kucha)i b"hem prázdnin, si zvolili jídla na celý p&lrok dop)edu atd. 

Claudius se po ukončení slavnostního ceremoniálu chystal vrátit insignie do boční 
místn&stky ve spodní části sálu menzy, když vtom se k n"mu p)itočil Paul.

„Pane docente,“ oslovil ho. „Dobrý den. Cht"l bych dnes omluvit Cellestii z odpoled-
ní náv!t"vy u vás v pracovn". Není jí dob)e.“
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„Hm, jak jinak,“ u!klíbl se Drake.
„Víte, včera byla b"hem té podivné bou)ky venku v Magickém hvozdu a jeden z blesk& 

se zavrtal jen malý kousek od ní.“
„A nestalo se jí nic?“ vyhrkl Claudius snad až p)íli! horliv".
„Ne, jen ji to vyd"silo. Profesor Rivers ji na!el v bezv"domí a donesl ji do komnaty. 

Je!t" dlouho poté jí tekla krev z nosu.“
„Krev z nosu?“ podivil se pan docent, „a byl se na ni n"kdo podívat?“
„Nic to nebylo. Ale i tak jsme ji p)esv"dčili, aby dnes je!t" ležela. Zítra se na va!i ranní 

p)edná!ku určit" dostaví,“ uji!.oval ho !títono!.
„Dob)e. Tak ji ode m" …,“ Drake se odmlčel, jako by hledal to správné slovo. Teprve 

po chvíli ho ze sebe pomalu vysoukal: „…pozdravujte.“
Ty blesky byly včera vá)n! divné. ,ádný déš- ani vítr, jen modré nebe a blesky. A ona zase 

ve středu d!ní! Rivers )e ji našel? Blbost! Určit! tam byli spolu. Kde je asi pan „černoprdelník“ 
te(? ,e by byl u ní v komnat!? Ten štítonoš přece tvrdil, )e je v pořádku. Rivers by si jen tak pro 
nic za nic nenechal ujít n!co tak obřadného, jako je zahájení semestru.  

2  2  2

V úterý 2. zá)í se Cellestia do výuky skutečn" dostavila a v!e se zdálo být p)i starém. Ov!em 
s jediným rozdílem. Odpolední seminá) z magických nerost& II. se nekonal, protože pan 
docent byl narychlo povolán k d"kanovi Goldbergovi, jehož poctili neočekávanou náv!t"-
vou mist)i architekti s návrhem nové hradní p)ístavby pro plánovanou výrobnu kouzelnic-
kých pom&cek.

B"hem minulého semestru svedl Drake s d"kanem „tuhou bitvu“ o to, zdali budou na 
univerzitu dodávány už hotové polotovary, či jestli bude ve!kerý proces výroby provád"n 
zde v areálu hradu, kde by na n"j mohl Claudius dohlížet. Nutno )íct, že pan prod"kan 
díky své zarputilosti a  rovn"ž vzhledem k  neodolatelným vyjednávacím schopnostem 
své slečny asistentky nakonec vyhrál. Bylo to sice jen tak tak, ale nakonec si pan Claudius 

„Umanutý“ prosadil svou.
Nyní po veče)i sed"l ve své kolejní komnat" a nečinn" bloumal očima od jedné st"-

ny k druhé. N"jak se mu necht"lo začít se znovu vrtat v absolutn" nezajímavém úvodu 
k jeho v"deckému veledílu, jež se mu ne a neda)ilo vydat. Cellestia ho totiž p)ed n"jakou 
dobou taktn" upozornila, že tam má jisté stylistické nedokonalosti. Uvolil se tedy, že od-
pluje do svého bytu číslo 24 na Ozv"novém nám"stí dole v podhradí a dá odpočinout své 
!edé k&)e mozkové u n"čeho mén" intelektuáln" náročného, což partie !achu s kolegou 
a p)ítelem Tadiem Harswerem bezpochyby byla. 

Jenže když už byl skoro na odchodu, zaslechl za zdí hudbu a ženský hlas. Na tom by 
nebylo nic divného, !títono!i zde prozp"vovali denn", ov!em v  úterý a  ve čtvrtek bez 
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Cellestie. Tyto dny trávila jeho slečna asistentka pravideln" v ostrozubské pevnosti, a jak 
byl Claudius p)esv"dčen, také v náruči pana profesora Riverse. 

Ke svému velkému podivení v!ak zaznamenal, že píseň, linoucí se zpoza d"sivé mo-
zaiky aztéckého boha Quetzalcoatla, je vlastn" duetem vysokého sopránu a mystického 
altu. Byla tam! Ne na Ostrozubu, ale za zdí ve zku!ebn". 

Aha! Rivers včera na zahájení nového semestru chyb!l a zřejm! se ješt! nevrátil. 
P)íležitost d"lá zlod"je a  pan docent prost" neodolal. Kouzlem rozev)el mozaiku 

ope)eného hada, vystoupal po schodi!.átku vzh&ru a už se op"tovn" usídlil ve své tajné 
záv"sové posluchárn" naho)e na ochoze. 

Kdyby v"d"l, co ho dnes čeká za „zážitek“, určit" by se rad"ji než vyslovit rozevírací 
kouzlo Aperi kousl do jazyka. B"hem Cai)ina zp"vu, jemuž Cellestia pouze dokonale p)i-
zvukovala, se dve)e dole rozlet"ly doko)án a stanul v nich sám pan černomagický. Tvá)il 
se nadmíru vážn", což zp&sobilo, že zp"v i hudba okamžit" utichly. 

Claudius !kvírou mezi záv"sy tém") vid"l hmatatelné spojení, které se nyní utvo)ilo 
mezi nov" p)íchozím a Cellestií.

„Nechte nás prosím o  samot",“ hlesla ti!e, aniž odtrhla oči od mohutné postavy 
v černém.

Štítono!i poslechli bez jediného slova námitek. Když se za posledním z nich zaklaply 
dve)e, popo!el černokn"žník sm"rem k ní. Odložila mikrofon a vy!la mu vst)íc. Jeho rty 
se lehounce dotkly h)betu její dlan".

„Jste zp"t,“ hlesla ti!e.
„A zajisté tu!íte, co vám chci nyní sd"lit.“
„Slov není pot)eba. Oba to p)ece víme,“ ujistila ho. 
Černokn"žník mlčel, pouze se zpytavým pohledem vpíjel do hluboké africké savany.
„Posa0me se,“ vyzvala ho !títono!ka. 
Oba zamí)ili pod ochoz, kde se nacházela rozložitá pohovka. Claudius, zaražený ne-

nadálým vývojem situace, se tichounce sesunul do kleku, aby mu neunikla ani hláska. 
Zvlá!tní, jak n"kdy na člov"ka p)icházejí stavy, kdy se dobrovoln" odevzdá trýznivému 
sebemučení.

„V"ci se daly do pohybu. Va!e ústa v!ak z&stala n"má,“ zaslechl Rivers&v sametový bas.
„A o totéž žádám i já vás,“ odv"tila.
„P)ejete si, aby tajemství, o n"mž víme jen vy a já, z&stalo p)ed sv"tem skryto?“ otázal 

se tichým, p)esto velmi dychtivým hlasem.
„Tak jest,“ p)isv"dčila.
„Jist" k tomu máte vážné d&vody.“
„Jsem p)esv"dčena, že vy je znáte. Nuže, jak mi odpovíte, pane té nejtemn"j!í magie?“
„Souhlasím, nejkrásn"j!í z krásných. Na!e tajemství nás bude spojovat navždy.“
„Jen tajemství?“ otázala se.
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„Nikoliv. Daleko, daleko víc.“ 
Pod ochozem se rozhostilo ticho, pod kterým si Claudius dokázal p)edstavit pouze 

jednu jedinou v"c. Ústa znehybn"ná t"mi druhými. Zcela nesly!n" uložil čelo na prken-
nou podlahu. S očima zav)enýma a srdcem zasaženým ostrým !ípem žárlivosti zde setr-
val ve zkamen"lé pozici notnou chvíli. Nepohnul se, ani když se oba zvedli a zav"!eni do 
sebe vy!li na chodbu. 

2  2  2

D"kanova pracovna na neg)e byla skutečn" skvostná. Vysoký klenutý strop byl pokryt 
m"d"nými plí!ky ve tvaru !upin n"jakého prehistorického plaza. V zá)i olejových lamp, 
jejichž plamen se zmítal v d"sivých nádobách p)ipomínajících nebezpečné mytické tvory, 
navozoval dojem planoucího nebe. St"ny byly pomalovány nejr&zn"j!ími symboly čer-
né magie, pás p"ti gotických oken na západní stran" zdobily výjevy z  Boschova obra-
zu Zahrada pozemských rozko!í. Krb zde nebyl umíst"n ve zdi, nýbrž p)ímo uprost)ed 
místnosti. Jednalo se vlastn" o  jakousi kouzelnou klec, uvnit) které se nacházela v"čn" 
plápolající socha n"jakého ne!.astníka, skrouceného v  !ílených bolestech. Co ale živi-
lo tento v"čný oheň, Cellestia netu!ila, protože d)evo v  Riversov" pracovn" poh)íchu 
chyb"lo. Nejpodivn"j!í v!ak bylo, že plameny neprodukovaly naprosto žádný dým. Jenže 
dnes v kleci neho)elo, jelikož horké počasí pozdního letního dne si )íkalo spí!e o stude-
nou sprchu.

Štítono!ka se pomalu posadila do velice stylizovaného černého k)esla s ostrými poz-
lacenými bodci po stranách op"radla a znaven" si p)ejela rukou p)es čelo.

„Dáte si čaj nebo kávu?“ otázal se černokn"žník ti!e.
„Myslím, že dneska bych pot)ebovala n"co siln"j!ího,“ p)iznala se.
„Zajisté,“ pousmál se a svou krásnou ebenovou h&lkou zvedl poklop obrovského tma-

vého glóbusu s vyobrazeními nebeských souhv"zdí. Zjevil se p)ed ní celkem slu!ný arse-
nál v!emožného alkoholu. 

„Vyberte si,“ vyzval ji.
Postavila se a dovlekla se k baru. Chvíli si prohlížela jednotlivé láhve. Krom" medovi-

ny, whiskey a vermutu v!ak nedokázala identi1kovat, co je co. 
Bezradn" pokrčila rameny. „Nechám to na vás. Rad"ji n"co slad!ího,“ vzdychla a op"t 

se svalila do k)esla. 
Černokn"žník se tedy výb"ru ujal sám. Za okamžik vytáhl ozdobn" vyvedenou láhev 

se !tírem naloženým uvnit) a nalil do drobného k)i!.álového pohárku jantarovou tekuti-
nu. Sám se pak „obda)il“ skleničkou n"čeho jiného. 

P)i.ukli si a bez p)ípitku usrkli. Nápoj se jí rozlil v ústech a lehounce !tiplavým, p)esto 
nasládlým nádechem pot"!il její chu.ové pohárky.
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„Vynikající. Co to je?“
„3íká se tomu Scorpionum. Tento nápoj pochází z oblasti severního Sudánu z dob, 

kdy o proroku Mohamedovi je!t" nikdo nesly!el, “ poučil ji.
„Omlouvám se, že jsem se s vámi p)ed odletem nep)i!el rozloučit, ale velmi jsem sp"chal 

vyzv"d"t, jak vážná situace nastala,“ pronesl, když se usazoval do téhož k)esla naproti ní.
„A co jste zjistil?“
„P)ímé nebezpečí prozatím nehrozí. Vévoda sice p)ekonal hranici a vstoupil do ma-

gického sv"ta, jenže dle mých poznatk& je!t" nemá dost stoupenc&, a hlavn" síly k tomu, 
aby se pokusil obnovit dom4amskou pevnost a také chrám.“

B"hem své )eči vyčaroval siln" aromatické cigarety a zapálil si. Ud"lala totéž. Když je 
oba zahalil dým, nadechla se op"t k promluv": „Tu!íte, kde k jeho vstupu do magického 
sv"ta do!lo?“

„Na Kavkaze,“ odpov"d"l ti!e.
„Jakže?“ užasla. „Ale tam p)ece p&sobí Tristan!“
„Tristan?“ povytáhl černokn"žník obočí.
„Tristan Dietrich. Jeden z angirských vojenských velitel&. Je na Kavkaze s celou svou 

jednotkou.“
„A  vy víte, proč tam pan Dietrich se svými vojáky p&sobí?“ otázal se Rivers. Už si 

vzpomn"l na b"lovlasého !títono!e, s nímž se seznámil v hostinci U Kyklopovy milenky 
zhruba p)ed dv"ma a p&l m"síci.

„Ne. Sice si občas pí!eme, ale nikdy mi účel své kavkazské mise neprozradil. Prý to 
podléhá nejvy!!ímu utajení.“

Rivers mlčel a jeho oči ji zpytav" probodávaly.
„On…, on tam vévodu hlídal!“ osvítilo Cellestii !okující poznání. Zakryla si dlan"mi 

obličej a zasténala: „Takže to vypadá, že te0 už nemá d&vod z&stávat.“ 
„Mýlíte se. Vévoda je stále ve své internaci p)ítomen. Pro p)ípadné pozorovatele se 

nic nezm"nilo.“
„Nechápu,“ podivila se.
„Pán ohn" je divotvorný čarod"j. Ovládá kouzla, která nedokáže nikdo. Jedním z nich 

je i velmi složité kouzlo Mutatio corporis.”
„Celková t"lesná prom"na? To jako, že na Kavkaze zanechal svého dvojníka?”
„Je to velmi pravd"podobné.”
„Vy jste ho vid"l? Byl jste tam?”
„Nikoliv, je to p)íli! daleko. Tyto informace mi p)inesli moji spojenci. Mám jich jak 

v magickém, tak i v obyčejném sv"t" stále dost a dost.”
„A prozradili vám také, kde je vévoda te0?“ 
„To bohužel netu!ím. P)edpokládám ale, že se co nevid"t spojí s travenillskými zubatci.”
Souhlasn" pokývala hlavou: „Jist". Podle m" se schová práv" u nich.” 
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„Je nezbytn" nutné, abyste nyní z&stala ve st)ežené wol(ownské oblasti. Díky tisícile-
tým kouzl&m jste zde v bezpečí. Hlavn" se nevracejte do Angiru, protože posvátné m"sto 
bude první, na n"ž se vévoda časem zam")í.“

„Vidím, že i vy jste pochopil, proč m" pan docent vyrazil od státnic. Když už jsme tak 
u n"ho, ani jsem se vás nezeptala, jak se po va!em nitrozpytovém duelu vlastn" cítíte? Jste 
už v po)ádku?“

Riversovi v tom okamžiku doslova zkamen"l obličej. Prudce se narovnal a odvrátil 
se od ní.

„Není absolutn" žádný d&vod, abyste o m" m"la jakékoliv starosti,“ pronesl tvrdým 
hlasem. Bylo nad slunce jasn"j!í, že ho porážka velmi citeln" zasáhla. Stejn" jako Cel-
lestia nebyl ani on zvyklý prohrávat. V"d"la to, cítila sílu jeho nevole, ale nezačít o tom 
zkrátka nemohla.

„Nicmén" tomu nelze zabránit. Na to jste mi p)íli! drahý,“ za!eptala a  vrhla na n"j 
omluvný pohled. Otočil se zp"t k ní a jeho výraz znateln" zm"kl.

„Jsem v po)ádku,“ hlesl mnohem mírn"ji, „doufám, že Blanar panu docentovi p)íli! 
neublížil. Je zvyklý chránit m".“

Cellestia pohlédla na pospávajícího havrana na ebenovém bidýlku.
„Myslím, že ne. Alespoň dnes nevypadal, že by utrp"l n"jakou vážn"j!í újmu. N"kolik 

!krábanc&, nic víc.“
„Budete pokračovat v odpoledních náv!t"vách jeho pracovny i v tomto semestru?“ 
„Zajisté, v!echno je p)i starém. Tedy… Zatím.“
„Už jste se podívala na jeho minulost?“
„Vzhledem k  on"m neblahým událostem p)edvčerej!ího dne prozatím nebylo kdy. 

Ale chystám se k tomu v nejbliž!í možné dob".“
„Proč jste vlastn" na ten úkol kývla? Nejste mu p)ece ničím povinována,“ otázal se 

Rivers.
Cellestia si ho zm")ila zpytavým pohledem. Zdálo se jí, že se černokn"žník o jejího 

pana vedoucího n"jak podez)ele zajímá. Ihned v!ak zareagovala: „Práv" že jsem! Copak 
vám velmistr nesv")il, jakým zp&sobem je m&j život spojen s jeho?“

„Takže je to pravda? Skutečn" jste ...?“
„Byla!“ p)eru!ila ho rychle, „kdysi. Jen mojí vinou si p)ed lety zničil život!“
„Obviňujete se z n"čeho, čemu jste stejn" nemohla zabránit,“ namítl.
„A p)esto mám pocit, že mu stra!n" moc dlužím. V"d"l jste nap)íklad, že m" p)i prv-

ním napadení Angiru zachránil p)ed Morsviry?“
„Ano, tato epizoda va!eho života je mi známa,“ zabručel nelib". „Jeden z Morsvir& vás 

proklál kletbou De vita decede, a když jste klesla k zemi, Drake odhalil, že nejste mrtvá. 
P)esto tvrdil opak a oni vás díky jeho slov&m nechali být.“

 „P)esn" tak! Nebýt jeho... No, vždy. není žádným tajemstvím, co d"lali Morsvirové 
se zajatými ženami a dívkami.“
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Rivers se p)i jejích slovech očividn" zachv"l, ale i tak začal okamžit" protestovat: „Ve 
va!em p)ípad" by vévoda n"co podobného nikdy nep)ipustil.“

„Vážn" si myslíte, že bych se k n"mu v&bec dostala? A kdyby náhodou p)ece jen ano, 
sv"t by už dávno olizovaly plameny pekelné. Pro vévodu jsem byla v  sedmnácti zcela 
dosp"lá.“

„O tom není pochyb. Jedné v"ci v!ak nerozumím, Drake p)ece tenkrát nemohl v"d"t, 
kdo jste.“ 

„Jist"že ne. Ov!em opravdové lidství v n"m v oné exponované chvíli spolehliv" zafun-
govalo. Chci mu splatit v!e, čím jsem mu povinována.“

„Chápu,“ pokýval Rivers hlavou, „proto tehdy obdržel angirskou nejvy!!í milost. Vel-
mistr mi to necht"l p)íli! vysv"tlovat.“ 

„A co vám vlastn" )ekl? Myslím, p)ed útokem Morsvir& na posvátné m"sto,“ zajímala se.
„5e pot)ebuje, aby byl onen muž zran"n.“
„Zvlá!tní, že si na to vybral práv" vás.“
„P)edpokládám, že proto, aby byla užita černomagická kletba. Velmistr se tak z)ejm" 

cht"l pojistit pro p)ípad, že by se časem objevily n"jaké pochybnosti. Mohlo se uvést, že 
ho zranil n"který z jeho morsvirských spolubojovník&. Navíc, já jsem byl vyjma Merita 
asi jediný, kdo v"d"l, jak Drake vypadá. Pamatoval jsem si ho z dob jeho studií na univer-
zit". Docela často jej bylo vid"t ve společnosti Lucretia Sullivana, který tehdy studoval 
na mé fakult".“

„Vím. Byl to práv" Sullivan, kdo ho dotáhl k Morsvir&m,“ zavrčela s odporem. 
„Sir Meritus mi vypráv"l, že jste se s ním potkala na dostizích. M"la byste si na toho 

člov"ka dávat velký pozor. Vévoda ho jist" lehce zverbuje i podruhé. A nejen jeho!“ Rivers 
se dramaticky odmlčel a Cellestii prolet"la hlavou tato úvaha:

Aha! Jestlipak nyní padne i Claudiovo jméno?
Byla bytostn" odhodlána bránit svého pana vedoucího za každou cenu, ale nebylo to 

pot)eba, nebo. Rivers po kratičké odmlce pokračoval: „Vycítil jsem jistý druh zla velmi 
blízko vás. Prozatím sice nevím, o koho jde, vévodova smrtící magie je v!ak na univerzit" 
jasn" patrna. Konec konc&, musí to být n"kdo z univerzity, protože jak k útoku na vás, tak 
ke zmanipulování ocelot& do!lo práv" zde.“

„Souhlasím. N"které podivnosti se mi vyjasnily práv" b"hem t"ch ne!.astných dostih&.“
„Dejte pokyn a budu okamžit" jednat. Obrátím univerzitu vzh&ru nohama a zrádcovu 

hlavu vám pak položím k nohám,“ kasal se černokn"žník s krvelačným výrazem v obličeji.
„Natolik krut"?“ pousmála se.
„Obrazn" )ečeno, samoz)ejm",“ snažil se urychlen" o  zmírn"ní své p)edchozí 

promluvy.
„Bez d&kaz& na nikoho prstem ukázat nechci. Ale máte pravdu, je pot)eba mít se na 

pozoru. Nechci ani domý!let, čeho bude nyní vévoda schopen, když tahal za nitky už 
v internaci.“
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„Pan docent Drake o va!em ne!.astném spojení s Erferuviollsem ví?“ 
A je to tady zase! Osoba mého pana vedoucího vám očividn! nedává spát. Pročpak asi?
„Jist"že neví!“ vyhrkla podrážd"n". „Jak vás n"co podobného napadlo?“
„Omlouvám se, necht"l jsem vás rozru!it, jenže zdá se, že oba máme společný cíl. Va!i 

ochranu. Já pravdu znám, on ov!em, jak )íkáte, ne. Napadá m" jediné vysv"tlení. Zajisté 
je do vás zamilován,“ nadhodil p)ekvapivé téma. 

Štítono!ka na n"j !okovan" vykulila oči.
Co)e? Analýza Claudiových citů? O co tady vlastn! jde?
Nahlas v!ak zareagovala ve zcela jiném duchu: „Drake? Do m"? Ani náhodou! Je je-

diný, kdo mi odolal.“
„Nev")ím! Vás p)ece nelze nemilovat,“ protestoval Rivers až podez)ele zprudka. 
„Oba víme, že se v jeho du!i vyskytuje n"jaká stra!livá rána, jež ho v&či mn" a z)ejm" 

i v&či ve!kerým cit&m činí zcela imunního.“
„Litujete toho?“
Ale, ale! Podobn! osobní otázky mohou sm!řovat k jedinému cíli. Pane té nejtemn!jší ma-

gie, zdá se, )e práv! zjiš-ujete, zdali k n!mu n!co necítím já!
Cellestia si dala z taktických d&vod& s odpov"dí načas. Po del!í odmlce ze sebe začala 

pomalu soukat: „Ne)íkám, že m" to do jisté míry neponižuje. Na druhou stranu mi ne-
zbývá než ocenit jeho vnit)ní sílu a odhodlanost. Obojí shledávám velmi sympatickým.“

„To zní jako obdiv.“
„Máte pravdu. Obdivuji ho. Síla mé magie, navíc ve spojitosti s africkými kouzly, je 

pro devadesát dev"t procent muž& nep)ekonatelná. Pan docent je díky svému chladné-
mu postoji v&či mé osob" ojedin"lým exemplá)em.“

Riversovi se nebezpečn" zablýsklo v černých očích. Chvíli mlčel a pak jí položil tém") 
skandální dotaz: „P)edpokládám, že jste se v hotelu v Prstočárov" pokou!ela jeho neteč-
nost v&či va!í kráse prolomit, že?“

Vá)n! se m! práv! zeptal, jestli jsem Claudia svád!la? Houby zájem, ale prachsprostá 
)árlivost!

S hraným znechuceným ú!klebkem ze sebe vyplodila jedno jediné slovo: „Bezvýsledn"!“ 
„V tom p)ípad" je králem v!ech blázn&,“ konstatoval Rivers s očividným ulehčením. 
Štítono!ka se zamy!len" zahled"la do prázdného pohárku na stole p)ed ní.
Nikoliv, příteli. Je králem na šachovnici osudu tohoto sv!ta. Králem a já královnou! 
Absence Claudiových n"žných cit& byla pro Cellestii dosti nep)íjemným tématem, 

v n"mž za žádnou cenu necht"la pokračovat, proto jej utnula prostým: „Pane profesore, 
nechme Drakea Drakeem. Jeho osoba není nijak podstatná.“

Rivers si z)ejm" také uv"domil, že jeho p)edchozí dotazy už tak n"jak balancovaly na 
hran" mezi pouhým zájmem a žárlivým vyzvídáním, proto jen souhlasn" pokýval hlavou. 
Pak se zvedl a ob"ma op"t dolil. 



29

Cellestia se mezitím nahlas zamyslela: „3íkáte, že jsem ve Wol(ownu v bezpečí. Oba 
p)ece víme, že vévodu nic podobného jako tisíciletá kouzla nezastaví.“

„Zatím ano. Jak jsem )íkal, není je!t" dostatečn" silný, aby zaútočil. Časem v!ak...“
„A co Angir? Mám o posvátné m"sto strach, je stále zcela nezabezpečeno,“ za!eptala.
„Zbytečné obavy. Jde mu o vás, takže pokud se tam nevyskytnete, nebude se o Angir 

zajímat. Alespoň zatím ne. Potrvá, než získá svou ztracenou moc. Magický sv"t se na to 
v!ak musí p)ipravit.“

„No práv"! Sv"ty lidských kouzelník&, bellez& a Angir& nespolupracují. Každý jede 
jen sám za sebe a Erferuviollsov" moci se nakonec jeden bez druhého nedokážou ubránit.“

„Pravda. M"la byste ale v"d"t, že bellezové zas tak úpln" nečinní nebyli. Jeho Jasnost 
Hamikdar III. vyslal k Travenill&m v lét" poselstvo, jehož cílem bylo p)esv"dčit Habraka 
Kukurnabitora, aby se k vévodovi nep)idával.“

„Odkud tohle víte?“ podivila se.
„P)ímo od n"j.“
„Cože? Byl jste v Ázerbájdžánu?“ užasla.
Rivers jen mlčky pokýval hlavou.

„V lét"! B"hem t"ch dostih& v My!í vesnici! Proto jste byl tak dlouho pryč.“
„Bohužel jsem tam nic nezmohl. Kukurnabitor je nyní na rozdíl od doby p)ed jede-

nácti lety jednoznačn" na vévodov" stran".“
„Tak p)ece jen si bellezové nehrají na mrtvého brouka. To m" t"!í. Ov!em p)esto ne-

byli v jednáních s jejich v&dcem úsp"!ní, že?“
„Ne, nebyli. A d&vod je nasnad". Kukurnabitor byl díky svým nenávistným projev&m 

v&či vlád" magického sv"ta tém") rok v"zn"n a poté, co se vrátil do své domoviny, podni-
ká v!emožné kroky, aby si vydupal pro Travenilly alespoň autonomii.“

„Ano, o tom jsem sly!ela. U vlády magického sv"ta se v!ak se zlou potázal.“
„Nejenom. Na jeho hlavu vypsal dnes už tém") bývalý ministr kouzelnické kontroly 

Reston dokonce vysokou odm"nu.“
Cellestia se prudce narovnala a nev")ícn" vyjekla: „Ten chlap musel ze!ílet! Copak si 

neuv"domuje, s kým si zahrává?“
„Co se stalo, stalo se. Reston na nátlak ministerského p)edsedy po masakru v My!í ves-

nici podal demisi, to p)ece víte. Proslýchá se, že na post ministra KK by mohl co nevid"t 
nastoupit Narcissius Orbit. Je to moudrý muž a osobn" bych )ekl, že se na toto d&ležité 
místo nemohl dostat nikdo lep!í.“

„Vy se s ním znáte?“
„Znám. Sice nijak dob)e, ale p)ece jen. Pokusím se ho p)im"t k obnovení spolupráce 

mezi v!emi t)emi sv"ty.“
„V")ím, že s bellezy bude rozumná )eč. Hor!í to bude v Angiru. Velmistr je v&či ob"ma 

zbylým sv"t&m velmi zatvrzelý.“
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„V tom máte bohužel pravdu. Budu pochopiteln" jednat i s ním. Ale !ance na jeho 
p)esv"dčení je minimální. Za celou dobu existence posvátného m"sta nem"li Angirové 
s  lidskými kouzelníky a bellezy tak !patné vztahy jako nyní. Ov!em na druhou stranu, 
velmistrovi bude p)í!tí rok na podzim osmdesát let, což znamená, že by m"l podle angir-
ských zákon& rezignovat.“

„No, to sice ano, ale uv"domte si, že nemá následníka. Jeho syn je mrtev,“ namítla 
Cellestia.

„Velmistr je p)ece i d"dem…“
„5eny na velmistrovský stolec nastupovat nemohou,“ skočila mu rychle do )eči a od-

mítav" p)itom pot)ásla zá)ící hlavinkou.
„Prozatím. Velmistr si je toho samoz)ejm" v"dom, proto už podniká první kroky 

k tomu, aby byla schválena obdoba Pragmatická sankce ze sv"ta obyčejných lidí. Jak víte, 
nástupnictví nejstar!í dcery císa)e Karla VI. bylo jediným zp&sobem, jak udržet habsbur-
ský rod na tr&n". A v Británii a dal!ích zemích je to b"žná praxe.“

Cellestia se v!ak této absurdní my!lence bránila zuby nehty: „To nem&že myslet váž-
n"! Nástupnictví ženy? N"co podobného u niž!ího tribunálu nikdy neprojde.“

„Proč myslíte? Uv"domte si, že v celé historii Angiru podobná situace je!t" nikdy ne-
nastala. Bu0 existoval mužský nástupce, nebo byla ukončena dynastie a nastoupila nová.“

Cellestia se zamračila a nechala své my!lenky pozvolna plynout východním sm"rem, 
n"kam k ok)ídlené brán" posvátného m"sta. Po chvíli položila černokn"žníkovi otázky, 
které jí nedávaly spát: „3ekn"te mi vy, jenž znáte mnohé, proč byl jeho návrat u vzná!ejí-
cích se strom& tak patrný? A jak je možné, že Apo1s p)i!el o život? Vždy. p)ežil celé v"ky!“

„Vévodova magie je schopna zabít cokoliv, co není dílem nejvy!!ího 0ábelského zla. 
A proč jste ho u Mlžné propasti intenzivn" cítila? 3íká se, že práv" do t"chto očarovaných 
strom& byla nakoncentrována mocná kouzla se schopností varovat zasv"cené p)ed blíží-
cím se nebezpečím. Vás ale zajisté ochromila vize, jejíž p&vod sama znáte. Nikdo jiný by 
vévod&v návrat do magického sv"ta identi1kovat nedokázal.“

„Až na vás, že?“ pousmála se smutn".
„Ano, jsem nadán stejnou schopností jako vy. Stromy jsou zničeny, ale p)edpokládám, 

že práv" vám nebude činit potíže obnovit je v jejich p&vodní majestátnosti.“
„Včera v noci jsem se o to postarala. Není žádoucí, aby se objevily jakékoliv dohady. 

Apo1se v!ak k životu p)ivést nedokážu.“
„Trápíte se nepodstatnou smrtí zví)ete, když je na obzoru zánik mnohých lidských 

bytostí?“
„Ne, pane profesore. D"sí m" jeho síla. Likvidace mytického tvora je jasným vzkazem, 

že smrtelné bytosti p)ed ním nemají !anci.“
„S tím nelze než souhlasit,“ povzdechl si Rivers. 
Cellestia se pomalu postavila a do!la k oknu. Bylo po osmé a slunce práv" zapadalo. 

Jeho ostré paprsky protínaly místnost a tvo)ily na tmavé podlaze červené pruhy. Pracov-
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na v jejich zá)i tém") zrudla a tento vjem ve statečné !títono!ce prolomil stavidla vlastní-
ho strachu. P)estože se až dote0 skv"le ovládala, vyplula nyní na povrch její ryze lidská 
podstata. Podstata, již de1nuje obava o životy jiných.

„Jak? Jak se to mohlo stát? Jak je možné, že ho Stvo)itel nezastavil?“ vyjekla skoro 
hystericky. Rivers rychle odložil skleničku, dochvátal k ní a pevn" uchopil ob"ma rukama 
její t)esoucí se dlaň.

„Bylo jen otázkou času, kdy k tomu dojde. Sama p)ece víte, že nastupujeme cestu nelí-
tostného boje mezi ob"ma nejmocn"j!ími veličinami V!ehomíra. Te0 na to ale nemyslete. 
Ochráním vás. Nikdy nedopustím, aby se vás zmocnil. NIKDY!“

„Drahý p)íteli, kdo v!ak ochrání celý magický sv"t?“ za!tkala a vrhla se mu okolo krku.
Pevn" ji k sob" p)ivinul. Držel ji, hladil zlat" zá)ící vlasy a počínal si p)itom tak n"žn", 

že ji rázem pohltila p)íjemná vlna bezpečí a nesmírného vd"ku za existenci této mocné 
náruče. Jenže ono pevné objetí, mužná vysoká postava, dechberoucí charisma v  kom-
binaci s  její vlastní momentální zranitelností vyvolaly v Cellestii i pon"kud jiné pocity. 
Štítono!ka náhle prudce rozev)ela oči a pozvedla k n"mu hlavu. Jeho tvá) byla nyní jasná, 
krásná a žádoucí. Pohladila ho po líci, sjela prsty až k  jeho rt&m. Neodolal a políbil ta 
jemná b)í!ka. Zachv"la se. Očima se vpíjeli jeden do druhého. 

Kdo tehdy vyslal první impuls, není zcela jasné. Pomiňme fakt, že Cellestia pat)ila 
mezi tzv. angirské vy!!í bytosti, jež se m"ly vyznačovat cudností, plachostí, decentností, 
pokorou a mnoha jinými ctnostmi. M6LY! A v"t!inou také vyznačovaly, ale paní africké 
savany, jak se Cellestii s oblibou )íkalo, byla onou pov"stnou výjimkou, která potvrzovala 
pravidlo. Ve svém nitru byla lidská až moc. Se v!emi ryze lidskými chybami, nedokona-
lostmi a také pot)ebami. 

Skoro to vypadá, že to byla ona, kdo jako první obtočil paži okolo černokn"žníkova 
krku. P)itáhla ho k sob" a dvoje ústa se spojily v jedny. Jejich polibek byl vá!nivý, nena-
sytný, a až necudn" dravý. Ty rty už jednou ochutnal. Jenže vzdor Claudiovu zanícenému 
p)esv"dčení skutečn" jen JEDNOU! City, které k n"mu Cellestia chovala, nem"ly s lás-
kou nic společného. Jednalo se o t"žko de1novatelnou sm"sici obdivu, úcty, d&v"ry, p)á-
telství a respektu k velké osobnosti. Jako svého milence si ho v!ak !títono!ka p)edstavit 
nedokázala. Problém byl v tom, že současná situace naznačovala Riversovi pravý opak. 

Ano! Toužil po ní! V tuto chvíli zcela nezvladateln". Kdo by si ale myslel, že se nyní 
nechal pohltit prachsprostým chtíčem, byl by na velkém omylu. Vzpomeňme na Clau-
diovu úvahu b"hem dramatického rozhovoru na chodb" u kolejní komnaty p)ed záchra-
nou klisny vel!ského vodního kon". 

Takovou netou)í mít mu)i jen na jednu noc, ale po svém boku nav)dy. 
Rivers to cítil naprosto stejn". 5eny po n"m prahly a on se jejich výzvám nikdy nebrá-

nil. Proč také? Proč si neužívat slastí pozemského bytí, když se mu samy nabízely? 5ád-
né závazky ho netížily. Černomagické kantorky se mohly p)etrhnout ve snaze znamenat 
pro n"j n"co víc než pouhou trofej. Zbytečn". Vždy galantní, dvorný, ochotný pomoci 
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a poradit byl čas od času spojován s tou či onou kráskou.  Jenže v okamžiku, kdy se po 
n"kolika m"sících její společnosti nabažil, deklasoval jejich vztah na, jak s oblibou )íká-
val, nejpevn"j!í p)átelství. P)eloženo do )eči obyčejných smrtelník&: B!), odkud jsi přišla, 
a dej prostor další v řad!.

Budiž mu ke cti, že poblázn"né studentky z etických d&vod& bezvýhradn" odmítal.
Ov!em nyní svíral v náruči ji. JI! Už dávno se ztratil v hloubce afrických savan, už 

dlouho byl polapen zá)ící aurou okolo této výjimečné bytosti. Ano, mocný černokn"žník 
Cellestii miloval. Kdo ví, zdali podv"dom" cítil, že beznad"jn". Nyní to ale tak rozhodn" 
nevypadalo. Sám by milostný akt nikdy nezačal, na to byl p)íli! prozíravý a velmi dob)e 
si uv"domoval, že jakékoliv !kemrání by ji doslova znechutilo. Jenže b"hem této nesku-
tečné chvíle nabyl dojmu, že první impuls vyslala ona. V!em je nám jasné, že se nemýlil.

A tak následovalo to, co nutn" následovat muselo. Jeho ruka stáhla z b"lostného ra-
mene lem výst)ihu níže na paži a pak pokračovala po !íji až na ňadr&m, kde chtiv" stiskla 
lehkou látku i to, co doposud zakrývala. Široce rozev)ená dlaň jeho druhé ruky uprost)ed 
!títono!činých zad ji siln" tlačila k jeho t"lu, které se nyní horečn" chv"lo v p)edtu!e blíz-
kého fyzického splynutí. Skoro se zdálo, že si toho Cellestia v zápalu polibkového „boje“ 
ani nev!imla. 

V okamžiku, kdy p)itiskl rty k jejímu krku, se siln" zachv"la i ona. Nic povzbudiv"j!í-
ho si p)edstavit nedokázal. Jenže to byl omyl. Namísto slastného prožitku se totiž Celles-
tia p)ed okamžikem op"t propadla doprost)ed vlastní vnit)ní vize. Na rozdíl od té u vzná-
!ejících strom&, ale nebyla d"sivá ani nep)íjemná. Anebo se jednalo spí!e o vzpomínku? 
Cítila vá!eň, neodbytné rty, pevnou ruku okolo svých ramen, p)íjemné !imrání pramínk& 
jeho vlas& na obnažených ramenou, hladce oholenou tvá) na své líci...

Hladce oholenou tvář? Tak proč se mi te( do tváře zabodávají vousy? Co to u všech všudy 
d!lám?! Je to jen n!kolik dní, kdy m! líbal Claudius a já se te( plazím po … RIVERSOVI?! 
,enská, vzpamatuj se!

Prudce se odtáhla, vymanila se z  jeho objetí a couvla. Jasná informace, že si černo-
kn"žník nemá dne!ního večera d"lat nad"je, byla na sv"t". Jeho hlav" to do!lo hned, ale 
roztoužené t"lo si n"jak necht"lo dát )íct. P)erývav" dýchal a stále se chv"l. Momentáln" 
se snažil v!í silou zkrotit touhu, která ho p)ed okamžikem zcela pohltila, a současn" opa-
novat zklamaný výraz ve své tvá)i. 

V"d"l, že dnes se jeho sny nenaplní. B"hem jediného týdne !lo už o druhou tvrdou 
porážku, již utrp"l. V záchvatu devastující frustrace se nedokázal opanovat tak rychle, jak 
by si asi p)ál, a její následné rozma)ilé konstatování: „Zdá se, že máte stále odvahu p)ekra-
čovat hranice,“ v n"m vyvolalo nečekanou explozi.

„Zajisté!“ utrhl se na ni. „Na rozdíl od va!eho pana vedoucího, jehož odolnost tolik 
obdivujete, jsem ve zkou!ce očividn" neobstál! 5asnu nad skutečností, že n"kdo tak do-
konalý, m&že být současn" nelidsky krutý!“ 
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Výraz v její tvá)i znateln" ztvrdl, v očích se jí zle zajisk)ilo a černokn"žník ihned po-
chopil, že práv" hodn" p)est)elil. Okamžit" zauvažoval, kterak by svou p)edchozí nevra-
živou reakci alespoň zmírnil, jenže slova se op"t chopila ona: „A já zase žasnu nad tím, jak 
jste mi ,decentn"‘ p)ipomn"l, že jsem dokonalým obrazem toho, kdo m" stvo)il! Nezbý-
vá, než vám pod"kovat!“

Zd"!en" zalapal po dechu, jelikož mu teprve nyní do!la obludnost jeho vlastních slov. 
DOKONALOST a KRUTOST, synonyma pro vládce ohn", vévodu z Erferuviollsu, zr&-
du, která p)ed mnoha lety její nitro dokonale zkazila.  

Natáhla si rukáv op"t na rameno, nasupen" pohodila hlavou, vypnula se a jako py!ná 
pávice zamí)ila ke dve)ím. Na černokn"žníkovu mysl okamžit" zaútočila neakceptovatel-
ná domn"nka, že po tomto incidentu jimi dnes projde naposledy. 

„Odpus.te!“ zasténal.
Zbytečn". Nejzaz!í cíp její vlečky už obtáčel zárubn" dve)í. Vzdor své stoicky klidné 

povaze se vy)ítil za ní. Rychlým krokem práv" zdolávala první stupn" bazaltového scho-
di!t", kam jinam než dol& k východu z budovy.

„Odpus.te mi má neuvážená slova! Zapomeňte, prosím,“ zah)ímal a nebýt vysokého 
bronzového zábradlí ve tvaru propletených drak&, jež lemovalo horní část schodi!t", po-
t)eboval by z)ejm" k zachování celistvosti svých úd& své havraní perut". 

Absolutn" nem"la v  úmyslu nechat se zastavit, ale p)ece se to stalo. Když totiž za-
slechla jeho hlas, trhla hlavou vzh&ru k n"mu a N6CO upoutalo její pozornost. Zarazila 
se uprost)ed kroku tak prudce, že se musela chytit zábradlí, aby se kv&li ztrát" stabili-
ty neskutálela dol&. Na chodb" se rozhostilo stísn"né ticho, p)eru!ované pouze černo-
kn"žníkovým hlasitým oddechováním. V prvním okamžiku se mu ulevilo, vzáp"tí si v!ak 
uv"domil, že Cellestiiny oči nehledí na n"ho, ale n"kam napravo od n"j. Trhan" se otočil 
tímtéž sm"rem a co nevid"l?

Doslova nalepená ke zdi se zde krčila paní prod"kana Yangová a  tvá)ila se p)itom, 
jako by ji práv" pokousal bazili!ek. 

„Suplicie?“ oslovil ji podezírav". 
„A… a… Já… Totiž…,“ koktala v záplav" rozpak& z nenadálého odhalení. „Jen… jen 

jsem pot)ebovala n"kolik podpis& na… na… smlouvy se sponzory.“
„Te0 večer?“ zamračil se a stále si ji prohlížel. 5ádné listiny s sebou nem"la a Riversovi 

i Cellestii bylo naprosto jasné, že si vymý!lí. Nepochybovali, že zde stojí už p"kn" dlouho 
a z)ejm" je!t" p)ed okamžikem poslouchala za dve)mi.

„No… Zítra je sch&ze vedení, tak jsem si myslela… Ale to počká, zastavím se ráno,“ 
snažila se urychlen" vykroutit z nep)íjemné situace.

„To není nutné, paní prod"kanko. Jsem už stejn" na odchodu,“ ozvala se Cellestia, kte-
rá se mezitím stačila paradoxn" vrátit nahoru. Pomalu p)istoupila k Riversovi, uchopila 
ho za ruku a smí)livým tónem pronesla obludnou lež: „Drahý p)íteli, mrzí m", že jsem 
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vás svými neznalostmi ohledn" lomících kouzel tolik rozzlobila. Va!e výtky byly zcela na 
míst". Omlouvám se za svou p)ecitliv"lou reakci. Pokud mi dáte je!t" !anci, nastuduji si 
va!e instrukce do p)í!tí lekce mnohem pečliv"ji.“

Sv&j udivený pohled dokázal d&vtipný černokn"žník zm"nit velmi rychle.
„To spí!e já bych se m"l omluvit za svou podrážd"nost a netrp"livost. Není-li snad 

výsadou dobrého učitele shovívavost k  neznalostem jeho žák&? Velmi rád vám lomící 
kouzla ve čtvrtek op"t vysv"tlím.“

„D"kuji. P)ijdu,“ za!eptala a obda)ila ho jedním ze svých nejdokonalej!ích úsm"v&. 
Rivers pozvedl její dlaň k úst&m, ona pak pop)ála ob"ma hezký večer a s typickým klapo-
tem opustila ostrozubskou pevnost.

Proč ale tak rychle zm"nila názor? Potm"!ile záke)ný výraz v obličeji a její my!lenko-
vé pochody nám odpoví.

Tak paní prod!kanka )árlí na Riverse a Rivers pro zm!nu na Claudia. Jak zapeklitá mi-
lostná motanice. Kdepak, drahá Suplicie! Pohádat se s objektem tvých tu)eb by ti dokonale 
hrálo do karet! Jen)e ne ty, ale já jsem tou, která v)dycky vyhrává! Jestli počítáš s tím, )e se po 
mém odmítnutí vrhne do náruče tob!, jsi na velkém omylu! Rivers po mn! prahne mnohem víc, 
ne) jsem čekala, a tak to musí i zůstat. Dokud Claudius „neroztaje“, siln!jšího spojence proti 
tomu oh.ovému šílenci nemám. 


